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@Dininnoea Hina, x. ¢. 1., ooy.
Hayionanvnuii ynisepcumem xopabiebyoysanns imeni aomipana Maxaposa

IMPUKJIAJHA JIIHI'BICTHUKA 5D: IIPOBJIEMMU 1 BUKJIMKU KYPCY
"BCTYII JO IMPUKJIATHOI JITHI' BICTUKH"

AKXTyaJTbHICTh LIHOTO IOBIIOMJICHHS OOYMOBJICHA, HAa Hall MOTJIAN, THM, IO
BCTYN JIO CIICMIAJIBHOCTI BBAXKAETHCA OOOB'SI3KOBHUM MPOPECIOHATEHUM KYPCOM IS
CTYICHTIB OCBITHhOI Tmporpamu «lIpukimagHa JIHTBICTHKA», CIEMIATBHOCTI
B 11 ®inonoria 3a cnemiamizamiero B 11.10 «I[Ipuknansa miHrBicTaka». BimoMo, 1mo
MPUKJIAHA JIIHTBICTHKA B CY9aCHOMY PO3YMIiHHI CTajla CHHTETHYHOIO I'yMaHITapHO-
OpUPOIHUYOK Haykoro XXI CTOMTTA, mpeaMeToM SKOi € pi3HOMAITTA MPaKTHIHHX
3aBlaHb, OOYMOBJIEHHMX TIPOIIECOM peajibHOro (PYHKIIOHYBAaHHA MOBH s
3a0e3MeUeHHS CYy9aCHO1 JKUTTE AIIBHOCTI CyCIUTLCTBA.

Mera kypcy momiarae 'y ToMy, 0100  MIATOTYBAaTH  Cy4YacCHOTO
MDKOUCITUTUTIHAPHOTO (paxiBig 1 3a0e3neunT HOro CHCTEMOIO 3HAaHb Y I Trajysi.
BinnoimHO, MeTa MOBIZOMJICHHA - OKPECIMTH KIIOUOBI TiAXOMU 10 YKIaJaHHSI
noci6Huka "Beryn 10 npUKIaaHOi JIHrBICTUKK". 3aBIaHHA MOBIIOMJICHHS MOB'A3aH1
13: @) OTJISIZIOM OCHOBHHX IIAXO/IIB O BU3HAYEHHS MOHATTS «IPUKJIAHA TIHIBICTHKA»
1 HaBYAJIbHO-METOJAMYHOI JIITEPaTypH, MPHUCBIYEHOI MEPIIOMY 3HAHOMCTBY 3 IIHM
HOHATTAM; 0) MOSACHEHHIO METONWYHWX MPHHIMWIIIB, Ha SKUX 0a3yeThcs moOymoBa
KypCY; B) OMMUCY CTPYKTYPH HABYAJILHOIO MOCIOHHKA.

Ornaa HayKOBOi 1 HABYATBHOI JIITEPATyPH HAJILAHO IEMOHCTPYE, 0 CyMapHU#
o0'eM 1mei, MaXO/iB, METO/IB, AKI HAKONMMYEHI B I(iii raay3i 3HaHb, JOBOAMTH, IO
HE3BAXKAIOYM Ha TOW (hakT, MO TEPMIH «IIPUKJIAJHA JIHTBICTUKA» CTAaB BIIOMHIA BXKE
100 pokie TomMy, a B 50-1i poku XX CTOMITTSA HOro MOYAM BHUKOPHCTOBYBATH
pPafsHCBKI JIHTBICTH, HE ICHYE€ €IMHOrO PO3YMIHHSA METH, 3aBJaHb, METOIB
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PO3B'SI3aHHS NPUKJIAAHUX JIHTBICTHYHUX TPOOJIEM: Bij TEpeKiany i p03p06KH Ta
BIPOBA/UKCHHS MCTOJAMK HABUAaHHSA pIigHOI 1 1HO3EMHHX MOB JI0 3A1HCHEHHS
NPAaKTHYHOTO JIHTBICTHYHOTO 3a0€3MeUcHHS Ui PI3HOMAaHITHUX cdep MAIbHOCTI
JIIOJIMHH: HAayKH, BAPOOHHUIITBA, HAIIOHAIBHOI KyJIbTypH Tomo. B YkpaiHi 3 moyatky
60-x pOKIB BHHHWKJIA BEJIMKA 3aMIKaBJICHICTh Yy BHKOPHCTAaHHI KOMIITOTEPHHX
TEXHOJIOT1# ISl OTIPAIIOBAHHA MOBHOI 1H(OpMaIIii KOMITIOTEPHAX MEPEIK, YKJIaaHHS
KOMII'IOTEPHHUX CJIOBHHKIB, CTBOPEHHSA KOPIYCY HAIlIOHAJIbHOT MOBH, ToOyaoBa Ta
BJIOCKOHAJICHHS 3acO0IB 1HTEPKOMYHIKaI(li, HaBYaHHS MOB, BH3HAYCHHSA IOHATTA
npuknaoua/zacmocogua  ninegicmuxka (poborm  H. Jlapuyk, €. KapmijaoBchKoi,
B. Ilepebmiinic, E. Ckopoxoapko, A. [llmpokosa Ta Garathox iHmmx). 3a 25 pOKiB
ICHYBaHHS IMi€i CHEIIaJIbHOCTI B HAMOMY YHIBEPCHTETI MH TO3HAHOMMJIHCS 3
PI3HOMAHITHAMH TIJIX0/IaMU A0 PO3YMIHHS PO30YJOBH TAKOTO Kypcy. Y BCTYII A0
CTIEIIATBHOCTI MOTEHITIATFHO TPeba BpaxOBYBAaTH HACTYMHE: 1) TCOPETHYHI aCMEKTH
MPUKJIATHOT JIIHTBICTHKH, i BIUIMB HA 3arajlLHe MOBO3HABCTBO, MPEIMETHI rany31
BUKOPHMCTAHHS TEKCTOBHUX TIPOIlecOpiB, mpobnemMu mOOYIOBH 1 EKCILIyaTaliii
aBTOMAaTHU30BAaHWX CHCTEM KOHTECHT-aHaI3y, TCXHOJIOTIH TIMEpPTeKCTy Ta HMOro
BAKOPUCTAHHS B 1H(POPMAIIHHUX CHCTEMax, YKJIQIAaHHA TEKCTOBHMX 1 CIIOBapHHX 0a3
JaHUX K 00'€KTy JIHTBICTUYHOTO JOCTIIKCHHS, MAaNIuHHOTO TepeKyiamy; 2)
ONTUMI3AaLlII0 BUKJIAJAaHHSI MOB; 3) 3aBJaHHS MOBHOI MOJIITUKM; T') 3aBAAHHA TICHXO- 1
HEHPOJIIHTBICTUKY, 4) 3aBMaHHS KOMYHIKQTUBHUX TEXHOJIOTIH; 5) CydacHHH CTaH 1
MaOyTHE KOMM'IOTEPHOI Jiekcukorpadii. Ajie, OCKUIbKM PIBEHb 3HAHb CTYACHTIB
MEPIIOro Kypcy HE JO3BOJISIE TIPOJACMOHCTPYBATH Bce pi3HOMAITTS 5D mpukiamaHOi
JIHTBICTUKH, HEOOX1IHO 3HAWTH 1HIIMK MIAX1A J0 BUOOPY ONTUMAIBHOTO MOCIOHUKA
abo migpyunmka. J[0 ToOYaTKy mMOBHOMAcIITa0HOI BIHHM MH PEKOMEHIyBAJIH
CTYIOEHTaM [Ba BIJOMHUX TOCIOHMKA SK IOTIOMDKHI JpKepesia oTpuMaHHs iHdopmari
A ceMiHapiB, pedepariB, KypcOBUX POOIT, MPOEKTIB. B OJHOMY 3 HHUX, HANEeBHO,
MEPIIOMY 3 TPHUKIATHOI JIIHT'BICTHKH, TPOTIOHYETBCA TPHILIATH CaMOCTIHHUX, HE
o0'emHAaHWX €IUHUM YHIQIKOBAaHUM  METOHOJIOTIYHMM  TPHHIMIIOM, IOCHTH
MIOBEPXHEBUX, 1HGOPMAMIMHAX OMIANIB, SKI CTOCYIOTBCA TEOpii IMHCHMA,
opdorpadiuanx, GOHETHYHHUX, CHHTAKCHYHHUX aCIEKTIB MOJICIIOBAHHSI MOBH,
opdoerrii, METOOVKN HABYAHHA P1THOI MOBH, OCOOIMBOCTSAM CIEIIAIBHOTO TEKCTY K
peaIMEeTy MPHUKIAIHOTO MOBO3HABCTBA 1 MPHUKIAAHOTO TEPMIHO3HABCTBA, IITYUHOTO
1HTEJIEKTY, METOMIB CTATUCTUYHOI'O MOCITIOBAHHS B JIIHTBICTHI(l, IICHXOJIIHTBICTHKH,
nexcukorpadii, cruneMerpii, AemnudpoBKu, aBTOMaTH3aIlii 00pOoOKH JAPEBHIX TEKCTIB
(3a pemakiiero A.I'epaa); B IHIIOMY aBTOP BUKOPHUCTAB €IMHE PO3YMIHHS BUSHAUEHHS
MPUKJIAAHOI JIHTBICTAKY K Tajly3l 3HAaHb HA OCHOBI ONTHMI3allli OCHOBHHX MOBHHX
(hyHKII# (KOTHITHBHO{, €ITICTEMIUHOT, KOMYHIKaTHBHOI), ajic HAyKOBa MOBA aBTOpa HE
miaxonuia AJid BUKOPUCTAHHS MOTO SIK OCHOBHOTO IMIAPYYHHKA JUIS CTYACHTIB
nepmoro kypey (A. bapanos). Ha Bigminy Big HuX, 3. B. [laptiko y HaBYaJIEHOMY
nociOHuKy «lIpukiiagHa 1 KOMI'TOTEpHA JIIHTBICTHKA)» 3alpONOHyBaB OLTBII TIPO30pe
PO3YMIHHSA [MX TMOHATH. 1H(QOpPMAIlA CTOCOBHO CYYaCHOTO CTaHy MPHUKIATHOI
JHTBICTHKH, OO'€KTa, MPEAMETa, METH, 3aBIaHb, XapaKTCPUCTHKHA HaBUYAJIbHOI
JiTepaTypH; 0COOIMBOCTEH MiATOTOBKH Ta MpalleBJIAITYBaHHS (DaxiBIliB, CKJIaJOBHX
MPUKIIATHOI Ta KOMITIOTEPHOI JIHTBICTAKH (PI3HUX ACMEKTIB MPUKIAAHOI (DOHETUKH,
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nucbMa, MOPQOJIOrii, JEKCHKH, CHHTAaKCHCY, TEKCTIB, INTYYHHX MOB, MOBHO{
KOMYHIKaIlli, ITHTBICTHYHOTO MOJIEITIOBaHHA) [6].

3arajgpHu 00'€eM HAKOMUYEHUX TEOPETHUHHUX METOJIONIOTTH, METOIHK, MIIXOIIB
VTS OTPHMAHHS PEIEBAHTHUX MPHKIATHUX JIHTBICTHYHUX PE3YJIbTATIB JOCTATHBO
Baromwii [1;2; 3;4;5;6;7;9; 10 ], mo m0o3BOJIMIIO HAM BHAUTATH OCHOBHI METOIMYHI
TIPUHLWIHA IJI1 CTBOPEHHS HAaBYAJIbHO-METOAMYHOTO MOCIOHMKA:

1. Icropuune GaraToBEeKTOpPHE IPEACTABJICHHS PI3HOMAITTA 3a7a4 MPUKIIATHOT
JIHTBICTUKH 1, OAHOYACHO, BIAKPHUTICTH CIIMCKY IMX 33]1a4.

2. O00B'A13K0Ba caMOCTIitHA pOo0OOTa CTYACHTIB 13 TCOPETUUHOIO JTITEPATYPOIO.

3. IlpakTuuHa CipsIMOBaHICTh 3aB/IaHb.

Hapuangsuuii nociOHuMk "BCTym A0 IpHKITaAHOI JIIHTBICTUKA" CKIIamaeThes 13 4
po3aumiB: Posmin 1. IlpuknagHa JIHTBICTMKA - OCHOBHI TIIXOMW 10 BHU3HAYCHHS
mOHATTA, Po3min 2. MonemoBaHHd K I1HCTPYMEHT MPHKIATHOI JIIHTBICTHKH
(MOZemoBaHHs SK TpHHOUI dopMmarizamii iHdopmMamii Mpo MOAETs CBITY, MOBHI
(OHETHUHI, TrpaMaTH4Hi, JIEKCHYHI, CHHTAKCHYHI MOJENI, MOJIEIIOBAHHI
KOMYHIKaTHBHOTO Tiporiecy); Poznin 3. Meroau nMiHrBICTHYHOTO aHa3y (MOTEHLIHHI
MOJKJTBOCTI BUKOPHMCTAHHS MOPIBHTbHO-ICTOPHYHUX, CTPYKTYPHUX,
KOMYHIKaTHBHO-ITPAarMaTHYHMX, MCUXOIHTBICTHYHHUX, KOTHITHBHUX, MaTEMaTHIHHX
metoaiB); Pozmin 4. CywacHi HanpsAMH TPUKIAAHOI JTIHrBICTHKHA. KoXXHUN po3mun
PO3MOYMHAETHCS 13 KOPOTKOTO BCTYITY 1 3aBAaHb, SKI MPEICTABIIAIOTH XPECTOMATIIO 1
nependavaroTh 3HAHOMCTBO 3 TCOPSTHYHHUMH PO3BIIKAMH BUCHHX, SIKI aHAN3YIOTh,
MIPOTIOHYIOTh BaplaHTH BUPINMICHHA MPUKIATHUX 3aBAaHb. CIHUCOK PEKOMEHAOBAHOI
JITepaTypH I03BOJIAE CTyACHTAaM IJIMOITE 3aHYPHUTHCS Y 3alPOMOHOBAHY TEMATHKY,
OCKUTBKM 3aBJAaHHSI IEMOHCTPYIOTh TUIBKH OCHOBHI BHCHOBKA BHWKOHAHHS ITHX
3aBgadb. CIHOHCOK TeM /Jid BHKOHAHHA pedepariB 1 CaMOCTIHHHX IIPOEKTIB
«Indopmarriiine CyCHniIbCTBO 1 JIIHTBICTHKAY OXOIUTIOE OCHOBHI aCMeKTH pi3HHUX chep
OMPAIFOBAHHS IPHPOIHOI MOBH, IO MOTPeOy€e JOMOMOTH NPHKJIAHAX JIIHTBICTIB.

Takum umHOM, crienudika BIZKPUTOCTI MPUKIAAHOI JIHTBICTHKH K CYy4acHO1
COEIIANIBLHOCTI, 3 OJHOrO OOKY, BIZKPHUBA€E 0araro MOXIIMBOCTEH JUIs 1HHOBAIIMHHX
MAXOAIB IS KOHCTPYIOBAHHA HEOOXIJHMUX HaABYAIBHWX KypCiB, a 3 IHINOTO,
nepexbdavae po3pobku yHiIPIKOBAHOTO PO3YMIHHS iX 3MICTY.
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